
A vatcha partadjà 

Un co y éra du frère, Piérino è Moris, qué ihtavon ènt’ou memmo 
viladjo, ènte du mette un protcho dé l’atro.  
Un djor Piérino ou propoze: « Qué t’èn dé sé beuttesson 
ènsèimbio i nohtre comiye 
è tchétesson na vatcha ? »  
Moris è d’accort èye ou lèndamàn s’èncaminon per i a féra dou 
pais dapé.  
Èn couràn Piérino, qu’ou sé cré pieu feurp qué Moris, ou pèinsa:  
« Orra té fazo pe vévé mé ! » 
 
A féra, apreu avé bièn avaità toutte i vatche, a partì di biantche é 
nére i castagnà, di réne di corne i vatche dou pur, di vatche v’i 
corne botte a si v’i corne rébeccà, di vatche dehpallà i vatche 
bahtà, nèn sernon eunna, Lenetta, na biantcha è róssa èye a 
paggon av’i sot qué y avón beuttà ènsèimbio. 
A fin da féra, i du frère s’èncaminon per tornè v’i mette: « A 
pórtègn ènt’ou mé tèit, è pieu gró è pieu résùit » dé Piérino, ma 
comèinson vitto a déscutte per désédde ioù rétéré a vatcha.  
 
Apreu qué y avón ruza-se tout ou lounc dou tchemìn - « Y avègn 
troà : taquègn a vatcha ènt’ou pra ou mes di mette.» 
Dét sèn, i du frère déssidon figna dé partadjé-se a vatcha.               
Piérino, ou pieu fin, ou vo ou davàn da béhquia, ou mouro: « 
Paré mé spórco pa i man è y érì mèins dé travai.»                                      
A Moris réhta aloura ou daré, a couà - « Tè crérave d’ésse ou 
pieu feurp, t’i vouù a téhta, orra té dé i tchertché dé fègn è d’éva 
per dounè-ye da béve è da mindjé è tè gagnérì gnènte ! Mé, ou 
contrère, èndrì tchertché un sédjìn per mouze a vatcha è vèinde 
ou mé boun pur ! »  
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